
質問と回答は以下のとおりです。 2024年9月6日

質問番号 ページ 項目 質問内容 回答

1 0 なし

8月21日の説明会では、本プロジェクトの対象とする処分場
は、16か所の準好気性という説明がありましたが、企画競争
説明書には、そのような記載がありませんでした。16か所とい
う理解でよいでしょうか？

配布資料「有償資金協力における最終処分場の建設状況」に記
載されている最終処分場のうち、建設が完了している準好気
性埋立処分場が16ヶ所あります。本プロジェクトにおいては、
この中からパイロットサイトを選定し、活動を進めていただくこ
とを想定しています。

2 1 (4)契約履行期間（予定）

契約履行期間の分割案について、競争参加者は、業務実施の
スケジュールを検討のうえ、異なった分割案を提示することを
認めます、とあります。１期の履行期間につき、最長何カ月まで
等の規定はありますか？

１期あたりの履行期間の上限規定はありませんが、契約管理の
観点から、最長２４ヶ月を目途に契約を分けることを推奨して
います。

3 13 第2章【２】第4条２（１）プロジェクトの活動に関する業務
活動2-5で記載されている「実施研修」は、現地研修と同一の
ものでしょうか。

活動2-5の「実地研修」は「現地研修」と同一のものを指します
が、第２章【２】第４条２.（１）②及び第６条等における「現地研
修」以外の研修の提案を排除するものではありません。

4 15 第5条　報告書等

モニタリングシートおよび業務完了報告書の提出言語が日本
語、スペイン語となっています。他方で、RDのANNEX7には、
英語のモニタリングシートのみの添付となっています
（English and Spanishとなっていますが、実際は英語のみ
の添付です）スペイン語のモニタリングシートはありますか？ま
た、スペイン語のProject Completion Reportのひな型
はありますか？

スペイン語版のモニタリングシート、Project Completion
Reportの雛形はありませんので、英語版をスペイン語に翻訳
して使用いただくようお願いいたします。モニタリングシート、
Project Completion Reportは、相手国のカウンターパー
トとともに作成いただく必要がありますので、スペイン語で作
成し、和訳を付すようお願いいたします。

5 17
第2章【２】第5条２（１）ペルーの気候条件を鑑みた最終処分場
の運営・維持管理マニュアル

活動3-4で策定するガイドラインと同一のものでしょうか。
同一のものではなく、活動3-4で策定したガイドラインに基づ
き作成される、具体的な最終処分場の運営・維持管理マニュア
ルを指します。

調達管理番号・案件名

24a00588_ペルー国最終処分場運営能力強化プロジェクト【有償勘定技術支援】



6 18 第2章 【２】第7条 機材調達

第7条で「本業務では、機材調達を想定していない」との記述
がある一方、第3章4.（7）『機材について』では「業務実施上必
要な機材がある場合、原則として、機材費に計上してくださ
い。」とあり、対象国の便宜供与等の公示上の記述を見ると受
託者として調達すべき機材が出てくることが想定されます。そ
の場合には機材費を本見積・必要に応じて別見積に計上して
良いでしょうか。

必要に応じて計上をお願いいたします。

7 35 第3章4.（1） 契約期間の分割について

本見積・別見積共に、提案する契約履行期間に応じて、各期間
分の見積と全体分の見積を提出し、本見積の全体分の見積額
が上限額と比較されると理解しましたが、誤解はありませんで
しょうか。

間違いありません。

8 37 第3章4.（4） 定額計上について
4『本邦研修（本邦招へい）にかかる経費』は報酬分が
5,760,000円、国内業務費分が3,500,000円分で間違い
ありませんでしょうか。

間違いありません。

以上






